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Звукоизобразительность – неотъемлемая черта речевой деятельности человека, способствующая наиболее полному раскрытию смысла при передаче сообщения посредством фонетических элементов (звуковых или переданных на письме). Фоносемантические связи между означающим и означаемым, мотивировавшие примарную языковую номинацию, но в значительной степени утратившие свое значение на уровне языка ввиду абстрактизации языкового знака, сохраняются на уровне речи. Звукоизобразительность сопровождает человека от самых ранних стадий его языкового развития, когда в детской речи она проявляется спонтанно и неосознанно, до наивысших образцов речетворчества в ораторском и писательском искусстве (Павловская 1999: 7).  

Осваивая мир, дети пытаются внести смысл в характеристики окружающих предметов. Это происходит благодаря их способности остро чувствовать звукоизобразитоельность, например, услышав слово будильник, ребенок пытается переименовать предмет, обозначить его более подходящим названием диньдильник. Аналогичные примеры: собака – кусака, палка – билка, заяц – п(р)ык. «В приведенных примерах прослеживается первичная семиотическая модель: наименование по характерным звукам, которые слышит ребенок, знакомясь с ними: отсюда уменьшительно-ласкательные хрюша, квакуша, даже автомобили называются по звуку (биби) (Карасик 2002: 54). Все эти детские слова образовались по принципу «примарной (первичной) мотивации» формы знака, и называются в лингвистике «идеофонами». 

«В детской речи и в поэтическом творчестве очень нередки случаи изобретения звукоподражаний и идеофонов. Это тоже знаменательный факт – почему-то ребенку или поэту мало уже  имеющихся форм в языке!» (Горелов, Седов 2001: 13).

«Тиндиликал мандолиной, дундудел виолончелью» - написал В. Маяковский, потому что звукоподражание само по себе короче и выразительнее, чем более длительное и  сравнительное описание другими словами. Звуковые образы, созданные посредством звукоподражания в художественных – главным образом, стихотворных – текстах, наиболее наглядно подтверждают законы фоносемантики. Так, нагнетание шипящих согласных создает ощущение шуршания в стихотворении К. Бальмонта «Камыши»:


Полночной порою в болотной глуши


Чуть слышно, бесшумно шуршат камыши…

Нет сомнения, что слова, обладающие фонетической, морфологической и семантической мотивированностью, обладают вместе с тем повышенной экспрессивностью и эмоциональной насыщенностью. Именно поэтому звуковая символизация широко используется для эмоционального воздействия на читателя и в поэзии, и в прозе. 


Остановимся подробнее на поэзии, смысл которой – душа, что отличает ее от прозы. Поэты говорят: не нужно писать стихов, если то же самое можно выразить прозой. А значит, отличие между ними состоит в первую очередь в специальной «поэтической» организации формы, когда форма – не просто упаковка, оболочка, когда сама форма глубоко содержательна. В стихотворении важны все аспекты формы – все они содержательны – и ритм, и рифма, и композиция. Даже графическая форма не безразлична для поэтов. И, конечно же, звуки – живая плоть стиха. Поэтому невозможно представить, чтобы поэт, творящий музыку речи, не заметил бы важное свойство звука – самостоятельно выражать какое-то содержание. Поэт настолько тонко чувствует содержательность звуков и настолько точно оперирует ею, создавая звуковую ткань стиха, что звуками стиха он передает звучание явления, о котором рассказывает.


Очень выразительна звуковая организация многих стихотворений Ф.И. Тютчева, в его «Весенней грозе» слышно, как «гремят» доминирующие Г, Р, Б:



Люблю грозу в начале мая,



Когда весенний, первый гром,



Как бы резвяся и играя,



Грохочет в небе голубом.


И действительно, частотность этих звуков особенно резко превышает норму, а общий звукосодержательный тон стихотворения получил признаки «яркий» и «сильный» (Журавлев 1991: 87).



В китайской поэзии тоже можно найти яркие примеры звукоизобразительности. Так в стихотворении Ду Фу «兵车行» («Солдаты и колесницы») благодаря звукам Ji, Xi мы вполне отчетливо можем «слышать» звук колес и лошадей. Классическим же примером фонетической мотивированности слова является слово ku1 哭 (плакать), в котором инициаль выражена глухим с придыханием согласным [k’],  финаль – лабиальным [u] (исследования С.В. Воронина показали, что для лабиальных характерен набор следующих основных фонетических значений: «большой – округлый – выпяченный – громкий – темный – печальный – мягкий – медленный – глупый» (Воронин 1982: 94), а первый тон – самый  высокий и «жалобный» в китайском языке. 
车辚辚，马萧萧。行人弓箭各在腰。
爷娘妻子走相送，尘埃不见咸阳桥。
牵衣顿足拦道哭，哭声直上干云霄。
道旁过者问行人，行人但云点行频。

Che1 lin2lin2, ma3 xiao1xiao1. Xing2 ren2 gong1 jian4 ge4 zai4 yao1.


Ye2 niang2 qi1 zi3 zou3 xiang1 song4, jian1 ai1 bu4 jian4 xian2 yang2 qiao2.


Qian1 yi1 dun4zu2 lan2dao4 ku1, ku1sheng1 zhi2 shang4 gan4 yun2xiao1.


Dao4 pang2guo4zhe3 wen4 xing2ren2, xing2ren2 dan4 yun2dian3 xing2 pin2.


Грохочут колеса, ржут лошади. 

У пехотинцев у каждого на поясе лук со стрелами.

Деды, матери, жены и дети – все вышли провожать,

Даже самые зоркие не видят моста Сяньян.

Топот ног в запутавшейся одежде мешает плачу,

Звук плача поднимается в поднебесье.

Прохожие спрашиваю пехотинцев,

Однако те отвечают немногословно, уходят один за другим.

Следует обратить внимание, что lin2lin2 – это собственно звукоподражание «тарахтение, громыхание, грохотание», а xiao1xiao1 имеет значение  «ржание (ржать)».


В качестве еще одного примера звуковой символизации предлагаем проанализировать отрывки из всемирно известных стихотворений А.С. Пушкина. 



Мороз и солнце; день чудесный!



Еще ты дремлешь, друг прелестный, - 



Пора, красавица, проснись:



Открой сомкнуты негой взоры



Навстречу северной Авроры,



Звездою севера явись!







(«Зимнее утро», 1829)

С помощью «автоматического» анализа звуковой содержательности всего стихотворения А.П. Журавлев в результате получает ответ компьютера об общем характере произведения как «о чем-то ярком, светлом, радостном и нежном» (Журавлев 1991: 76). На основании фонетического анализа это происходит благодаря высокой частотности обладающей данными характеристиками звукобуквы Л’, которая оказалась равной 0,041 (т. е. в тексте этого стихотворения Л’ встречается 41 раз на тысячу знаков, когда ее нормальная частотность в обычной  разговорной речи составляет 0,017 – примерно 17 раз на тысячу знаков). 


Буря мглою небо кроет,


Вихри снежные крутя;


То, как зверь она завоет,


То заплачет, как дитя, 


То по кровле обветшалой


Вдруг соломой зашумит,


То, как путник запоздалый,


К нам в окошко застучит.






(«Зимний вечер», 1825)

Характеристику зимней бури ночью компьютер охарактеризовал как «что-то темное, страшное, сильное, угрюмое, быстрое» (Журавлев 1991: 76), поскольку даже невооруженным взглядом можно заметить преобладание звуков Р, К, Ш, У – которые передают данные содержательные характеристики. Подробнее о фонетической значимости звукобукв, об организации экспериментальной работы и о звуковом анализе поэтического текста на материале русского языка можно узнать в работе А.П. Журавлева «Звук и смысл».

Сравним теперь пушкинские строки в китайском переводе:

严寒和太阳，真是多么美好的日子！
你还在微睡吗，我的美丽的朋友 – 
是时候了，美人儿，醒来吧，
睁开你为甜蜜的梦紧闭着的眼睛吧，
去迎接北方的曙光女神，
让你也变成北方的星辰吧！
冬日的早晨
Yan2han2 he2 tai4yang; zhen1 shi4 duo1me mei3hao3de ri4zi!


Ni3 hai2 zai4 wei1shui4 ma, wo3de mei3li4de peng2you – 


Shi4 shi2hou le, mei3renr2, xing3 lai2 ba;


Zheng1kai1 ni3 wei4 tian2mi4de meng4jin3 bi4zhede yan3jing ba,


Qu4 ying2jie1 bei3fang1de shu3guang1 nv3shen2,


Rang4 ni3 ye3 bian4cheng2 bei3fang1de xing1chen2 ba!







(«Dong1tian1de zao3chen2») 


Проведя фонетический анализ данного отрывка, в котором 72 слога, мы обнаружили следующее: инициалей, выраженных глухими  согласными с придыханием – 6,  фрикативный глухой xi встретился 2 раза, лабиальных финалей – 10, звонких инициалей (r, m, n, l) – 18 (следует отметить, что к звонким также относится носовая заднеязычная финаль ng, которая встретилась 13 раз), звук а в одиночных и сложных финалях – 13,звук е – 24, звук i – 21.


Сравним полученные результаты с отрывком в 79 слогов из «Зимнего вечера» А.С. Пушкина на китайском языке:


风暴吹卷起带雪的旋风，
象烟雾一样遮蔽了天空；
它一会儿象野兽在怒吼，
一会儿又象婴孩在悲伤，
它一会儿突然刮过年久失修的屋顶，
把稻草吹得沙沙作响，
一会儿又象个迟归的旅客，
在敲着我们的门窗。
冬天的夜晚
Feng1bao4 chui1 juan3qi3 dai4xue2de xuan4feng1,


Xiang4 yan1wu4 yi2yang4 zhe1bi4 le tian1kong1;


Ta1 yi2huir4 xiang4 ye3shou4 zai4 nu4hou3,


Yi2huir4 you4 xiang4 ying1hai2 zai4 bei1shang1,


Ta1 yi2huir4 hu1ran2 gua1guo4 nian2jiu3 shi1xiu1de wu1ding3,


Ba3 dao4cao3 chui1de sha1sha1 zuo4xiang3,


Yi2huir4 you4 xiang4 ge4 chi2gui1de lv3ke4,


Zai4 qiao1zhe wo3mende men2chuang1.







(«Dong1tian1de ye4wan3») 


Сохраняя заданные параметры фонетического анализа, получаем, что инициалей, выраженных глухими  согласными с придыханием – 12,  фрикативный глухой xi встретился 8 раз, лабиальных финалей – 25, звонких инициалей (r, m, n, l) – 6 (финаль ng встретилась 12 раз), звук а– 13, звук е – 13, звук i – 24.

Выводы вполне очевидны и соотносимы с результатами фоносемантического анализа А.П. Журавлева оригинального текста:  глухие  согласные с придыханием можно связать с выражением темного, страшного, сильного, а звонкие согласные, наоборот, передают значение яркого, светлого, радостного и нежного. Лабиальные пейоративы– многочисленные (в самых различных языках)  и чрезвычайно характерные образования. Пейор (pejor, см. malus) – худой, дурной по своей природе и по своей сущности (Латинско-русский словарь 1994: 378). Преобладание лабиальных финалей во втором тексте подтверждает это универсальное значение лабиальных.
Ссылаясь на статью В.И. Шаховского (Шаховский 1989: 24), приведем пример звуковой символизации в художественном тексте прозаического характера. Дилан Томас, творчество которого английская литературная критика сравнивает с живописью и музыкой, так объясняет свой метод выбора звучащего слова: “What the words stood for, or symbolized, or meant was of very secondary importance; what mattered was the sound of them … I cared for the shapes of sounds that their names and the words cast on eyes… the shape and shade, and size, and noise of the words as they hummed, jigged and galloped along”. В наиболее известном произведении Дилана Томаса “Under Milk Wood” описание деревенского утра целиком построено на экспрессивном звуковом символизме. Не все слова этого описания можно найти в словаре, так как автор придумал много новых слов или соединил два известных, чтобы получить новый звуковой ряд. Читая это описание вслух, необязательно понимать смысл слов, достаточно наслаждаться их звучанием, что и замышлял автор. Вот отрывок из него: “ There’s the clip-clop of horses on the sunhoneyed cobble, of the humming street, hammering of horse-shoes, gobble quack cackle, twitter from the bird – ounced boughs, braging on Donkey Down. Bread is baking, pigs are grunting, chop goes the butcher, milk churns bells, tills ring, sheep cough, dogs shout, sawa sing”.
Актуальность проблемы звукового символизма объясняется тем, что он участвует в организации речемыслительной деятельности человека, в процессах производства и понимания речи. А.А. Залевская справедливо замечает, что «адекватная трактовка слова как единицы идеолексикона возможна только на основе глубокого и разностороннего анализа того, что стоит за словом в индивидуальном сознании (…носителя языка); в какие типы связей оказывается при этом включенным слово, рассмотрение которого не может в данном случае ограничиваться рамками лексико-семантической системы языка (Залевская 1987: 35). Сюда же, несомненно, может быть отнесен и звуковой символизм слова. А, учитывая, что «для человека изначально слиты потребность и эмоция, активность и пристрастность, познание и оценка, интеллект и аффект» (Залевская 1987: 44), проблема роли звукового символизма в эмотивном общении говорящих субъектов представляет несомненный интерес.
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